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Reg. No.:

Name:

Vl Semester B.A. Degree (CCSS - Reg./Supple./lmprov.)
Examination, May 2015

CORE COURSE IN ENGLISH
6815 ENG : Translation Studies

(2010 Admn. Onwards)

Time : 3 Hours Max. Weightage : 30

l. Write an essay of about 300 words on'any one of the following :

1) Transference, transliteration and transcription.

2) Discuss the problems faced by a translator. (Weightage 1x4=4)

ll. Translate any one of the following passage from Q. No. 3 or 4 into English and
add a brief note on the problems faced during the process : (Weightage 1x4=4)

3) a) Malayalam literary passage :

apgov c0 eJl$oo,flemnncafl orococgas dloJlnnoocoefl oocrn ocoSacotcofl,

oJ 6IrdOCdrO Gloo cg co C'o cOoG(il cOeJ .

oJlcrnld €{roJcrooso oo(roco oecsJogos eJos oesdoJoflcgfl, oturuJ

ococlDorBd eJgoruc8g, oGJo oo6ro6rc6rlEl" o(ocs3oruc8Eu... ........

roocor cc0aer" cruJoo ocoaJcoJ oo co eJl ro o crnco3c'nc', oacaEl, LIl crnl afl dl nn"

rolol gcll orcoan a*r3omfl to? acorcJl $ ago3aefl , cnlc mooJ$g", ronoo6to-: cerncrt

oll s3crn "er grorufl afl psmA6 g ccfl acor o1l om o3o3aefl o oo c 618", oJ eJ rurJ aq crd

n6)Alaoqafi ao3rolcoflol*tJc* aomfl pocor3os omerEflcfl gsro3cucorrnn"

orcnflocotggac6aeirocvoro3a3dl oo;ocoruroflnfl o4;om3o oJlclo'roilafl rocirolui|.,.......

6-ioJ tcLJ(JJCm Cn'lcrg;mSoenealarJo, GoJ6rB'1 rurmcnfl o6 cruoocaollaog

o3goomJlel3o crulcroo eec{rfl

P.T.O.
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poa)Jos cruceoJca(oo o,

rorooflocoJloa mfl6t$0il po3cni 636 n:ccor e3srld eo:g6 cuccoJlEgacrucd,

(cLJ e cco ces erno e$l EgcrnJ c cA,

raoonrrcprorufl criptern3aocrocoJleJlolEl;ccn:c6,

p6mccolcosconDe crocollEgerucc0,...........

toJofl ol el o o.t 6l oaocena",

aadl oc to$l cot eun cOacr" tonro'l ro o ccoll,

scofl onrcu 6eg ruyolccruam$5gcoro,

raocoll roCIco-l coeun 6 o c cril E;co ro escell od qB ru rrrfl o3cm3'

croroJoeo6re'(Docrn oncocc0acr' omcogdlcoJlafl oclroogg oe,ducgoro3&ocolcoa

GoJOOSS6OCCTt asler6ru)3. I

oJ o6is, pt coll o s roro cor c c6 eJod 9c6 cu ell onnrfl afl S*rmi
adl ru3a c6 c-al c6rnf| cac, o mcp" os3rurofl qc or4,S,

(610 CIJCru g0Jo cr.J 6IDo O OArru (o 
46TY3", r,-J 6'rno o: eil OO g1

Got6lnruo3ogene', rarocgccO o4oflocolco3 pco*"aJl$coilolgncm3. cnlocmocrn5.6Br6

oro gll emro3 crr oJcrn3.

b) Hindi Iiterary passage :

'tfr{r otqql sr q{fl 3ilqT I'rq{r qr{61 fr s+ ffi t ra.E{ fr wt rfr qgs-{

qT-{fr qrf, sft .. B-- i wd r4q1 EqEIT m-{t + frq sqmrqr *t w rrfur qr{,

t rq ffi *1 qT*"{ qrqm-r tq {qrt,}qr n} wt qe qkT qT si qg{r$ *1 qor fr
* g{d & fr{ q{ T{fr +{ *{ $i@qi lEqr fr I *{ ftr qq qg{* qi qe

ern qrq T.S fi.rm{r qtqT{*1q-dlq qfu {il{r {.sr ir'Ert Tdt Tfit t A a -ft0

* 6r&€Tditl fwrugqqqqi rrqrr qrqsrtq q-drt fr freq?frfri rq-fld
qi'fr - fr B{i t *r tFnqqfur erq* Fr if \'+ qa1 3{T{rT qwBa 

E$t

"Gdq q6 S g* fti t A q{i qr Eiql-q qtrq'ft" a qri + frq fon fr S t

c). Kannada literary passage :

.a{dg rsoUned: dnd:d d:dgoC ez,addodd ateoad ooo dodoJ:& dgaddJa

?ied ded drod d)ddddq ddrgqdr qrd& drddddda dra$b+gq&, {eedood
ddc3:Eodg$ dcb, d o W, s o$o od ddrg d& erdd: ojnaa rlqo de 

4,', 
*QErdo,

-2-
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oag eruor"l eoGdddesoo"qdddrlddi t"d*dJgq&. erdd erdd: otnaarlenddo

.)reandodd erdsb cndmddra d)ddddlt"ddde aodeanddn deqdd erdsb

dsC d;eeJ ddoaaoo'q uaod.rpq "ddri d{dridoCd r{ao_" dodr
so?;dJod*gqd.: d:g oJnaarienddo epdd sEorl dodo$do erderi d)ddddd)

L"a deddodndd erdd) d{ addn drdeod saddd} fuz1dJod}B de4o:nn

erdad:8ddc - " ddri dddddodd a{ae4!".,Q

ago$de "aao$ qidoaddo_ crl(dDeRoduo ${ddd u{ udddoc,:d rdooode

z,od> ded.)d>, epd: *meand aidg d"rq 
" 

dBq d;q, aloa:nncDJd s"du

edd zroe.:d &ee3 Sndo,ld aod:.qno d{d zro*. erdood erdd erosd d:a
doorofld:. eroo&od *.rq den Qnddd cnso$ abeeJ doed:dodcrede dodd:
erddao$e) dodogdee.

.aa-o(\a

4) a) Malayalam passage:

eil$, eerqo3os gorioooi roo$ocj1g psJecfl cuco:oEflafl oromuJla;n'r

nfl6ocerneond ruScolaoceo/l CIJso3cmJ. o3crd ofl6 crocaonc0

crfl cor o oll o3ao o c coil o: c en5l acr3$ cor ru o c ern" o1 c cru c 6 ge So c eo c S sJego
crfl60flaer3crnotr6letq,ao-So. cuccDoent oflcgdlafl oclroo pru'nnoomfld 188 ecr-.r6

re3o1 ru ceofl cor ros coll ooJ mS ru a3g[l ocfl aoerreom nfl .

col c g o o ro cSl a c $ o 6oo" roo Cneeeeu6ur3 16 mcfl a3cm ofl cri crt ao o n-J (610r" ocru(fr

o.floro re3ofl maflaccfi 2OO7 ac6rn" oflo3ocmoos3rurrrrro:. poflo€ ooolla0

ru c6ail s re3o codl coro,6acr" o6; mfc 66 Bs o acO ol o ffn Groc go CIBctl-g" on Rroc coll

rslanrf CIUroafl GrocesoJrlr3o pror6cnflo3rm3. pronDoo re3o'lcoflacern" peflcr.O

rn1 6 o c ern eun cB ruJ c cl.J e o c cofl o1 oo3crn rui. ru c cD o 6rrA oJl c ge1 afl o c [ro o

ponnororufld 188 corO re3dl orcanJloqcni orumg rua3g'aoenerorufl, pto"

cruo6'ru crufl g on cgd oO oa1 cru6 cfl cg c 0$ mnfi e,1l corcocos crfl 6 ocorn eonc0

crflo3oroflruslcmJo orerrecgdog"ootqccnJo eeieO crflOcec/iilooleCIJo orJq.B.

pcocn3crurdl g[ e g;ccr-i o oG@) c rnafl accCI ofl cgd rorood'l cru 0 rulcolcoc ocol ril eto

lo.tofl cov <logo ccoll -o-fl er 0 ooo:oorotorufl .
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lo.tolleoroooriD ro3s6cni orucng ruajg msc'tdlocCI crllogorofl ru4cmcos

crfl 6 o c ern eon c0 ora ofl c cu or ol ail rtfl ruJorLJ e o c oll ro3s o3acor c ern". cu c cn o er6

ofl c gdl aSo sr enfl c mc sn c-o-r d rmegg (LI c G c,0 6rB g! a3 o c ern" cnl 6 o c ern eun 6.
c ec c g sJ e gJo o-o-r cjl cor cj1 c cru c6 3a g o c ern" cn1 6 o1 aer3 cm ofl er oJl e cuJo.

1c,: ofl eov <r: omn o@ o o o.ll d crfl 6 o c erno o40 roroil or c doJe o col rrnro c ern" re3o codl cor

aoJos et6ruJo. to-.roflcos06r6ro coldlai nnSsamscr-rdloaeico3ams(onD ooJmJ

ru aSgl'l ocfl nll er.'r c d p ru 0 aer" cCI mJtcn oo o c 6J6 col3o orJ g[cme.

Iir+ t& q.r +f,d{ id,ilq + frq qrf kd} .fr ErA frq q(, tBq t_fisd q-e t
fr frr ntTi q{ idqrq ql frEqr t qm Eq-Sr srf,r qdrt fr tfr TS sift t I yvneq

n gg dq-i s1 EI$*tc & snan fi m r15dr6 TS i I Hq;rs + dhTrg_6

Tqfra frh{r BTqt ffit sfr{ qt{di t mQr $q t'sr spq fr fu nS t q-gq

rrq I criTifu, Ermi i mq-qrs sEI t fr eTrq qt,Ti* fird qt {gn$fr E{h
fr gB.Tr qS fl qr nmfr sfu frffi q) fi rrdr &m tsr a-* q-Sqt fr rwsd
TS fr qT strfr t, tfr-{ Erffii * snt{r t qK rfr oq+o + ftTrlS gc *1
gsQ errwn ildrt G t qq 3iltdqi z +iqrcqrm i s{0 wnf, $ fr s+S qqrq

ttqdffir r

Kannada passage :

dnae do$en$dO_' od)ro&doea" ' erdl dqdd g#oSrocb uqdodd drodadz3ed)

adld apddq d{d doqod uQdqda:e oar, ducrd{ dqi,uod: ddr doad.

sdd awadddl ed:uo"d{ ddw oo?id .a-udqd .asEr3 edq a:ed-d:ed

aedxbgd. d{d drod dod* er4dredaxrd:d'&E', digd dDee do$zn$do_

dqdd sddcJDn uddcnd:gd. 'd)a'o*)qe dqdd a{do$6rEj\ uddzied: aocJ:

daard 2000-01def,e er6doard drod6,q,d. qdd o*oJ, drordd dodort^io

dddrldu_ 'dra' dogod u{ox,o3:e tuWdEgd. qrdd'd)a' doq,od, roe;d

erldrrleri dd*od .aeloosr s4aDosdd uod eoa. zscndod nad ud{do$ dogod

erQd% da)8, 'd{dd Ee,rdrt*ri o3:roDdroea"edl aS .rocb eQdo?,3d dradadd€$.

(Weightage : 1x4=4)

-4-

b)

c)
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lll. Translate any one of the following passages into Matayalam/Hindi/Kannada and
add a brief note on the problems faced during the process :

(Weightage: 1x4=41

5) lt is to the credit of Amiya P. Sen (a,Delhi-based historian whose earlierwork
Hindu Revivalism in Bengal is a muslread) that his slim and very readable
biography avoids the hype over Rammohun's role. Using a variety of Bengali
sources to complement the existing literature on the subject in English, he
successfully debunks many of the little myths that have grown around
Rammohun, notably about his family life, his daltiances with Christianity and
his reason for his endorsement of the anti-saticampaign. More important, he
has located Rammohun within a larger social and political context. His chapters
on Rammohun's theological interventions are particularty rich.

What emerges is the portrait of a very complex man who was culturally a
proud Hindu - he carried two cows with him on the voyage to England and
wore the sacred thread till his dying day - who was incessantly engaged in
trying to detect and promote commonalities between lndic religious traditions
and Christianity. As the first person who used the term Hindu as a socio-
religious aggregate, Rammohun, as Sen emphasises, was prone to digesting
the acclaimed links between monotheism and cultural sophistication.

6) To the Kathakali Man these stories are his children and his childhood. He has
grown up within them. They are the house he was raised in, the meadows he
played in. They are his windows and his way of seeing. So when he tells a
story, he handles it as he would a child of his own. He teases it. He punishes
it. He sends it up like a bubble. He wrestles it to the ground and lets it go
again. He laughs at it because he loves it. He can fly you across whole
worlds in minutes, he can stop for hours to examine a wilting leaf. Or play
with a sleeping monkey's tail. He can turn effortlessly from the carnage of
war into the felicity of a woman washing her hair in a mountain stream.

He tells stories of the gods, but his yarn is spun from the ungodly, human heait.

The Kathakali Man is the most beautifulof men. Because his body ishis soul.
His only instrument. From the age of three he has been planed and polished,
pared down, harnessed wholly to the task of story-telling. He has magic in
him, this man within the painted mark and swirling skirts.

Butthese days he has become unviable. Unfeasible. Condemned goods. His
children deride him. They long to be everything that he is not. He has watched
them grow up to become clerks and bus conductors. Class IV non-gazetted
officers. With unions of their own.
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lV. Write aparagraph of about 100 words on any four of the following :

7) Translating poetry

8) Machine translation

9) Loan words

10) Full and partialtranslation

11) Types of translation according to New mark

12) Formal correspondence.

V. Answerthe following four bunches of questions :

13) A) A interlineartranslation also known as

Ifltilillllltflt1flilllilililfit

(Weightage : 4x2=8)

a) Cribs
'c) Calque

B) An example of calque

a) Side walk

c) Cloud

a) ELAN

c) Voxcribe CC

b) lndirect translation

d) None of the above

b) Skys scraper

d) Noneoftheabove
is a transcribing toolfor media.

b) TRANSEEK

d) None of the above

c)

14) A) "Translation is the most lntimate Act of reading"

D) Dynamic and formal equivalence

a) Engene Nida

c) Dryden

a) Susan Bassenett

c) Jacobson

B) Translation Studies

a) J. C. Calford

c) Susan Bassenett

C) Film adaptation of a novel is

a) lntralingual translation

c) lntersemiotic translation

D) "On Linguistic Aspects of Translation"

a) Jacobson

c) Gayatri Spivak

b) Gayatri Spivak

d) None of the above

b) GayatriSpivak

d) None of the above

b) GayatriSpivak

d) None of the above

b) lnterlingual translation

d) None

b) Bassenett

d) None of the above



ng questions in a sentence ortwo:

,t

b) Samvadam lSamvad

c) Saharsh /Saharsham

d) Jagrit / Jagratha

Vl. Answer any six of the followi

17) What is a metaphrasing ?

18) What is register ?

19) What is a dialect ?

.7- M 9015lllffifllilrll;lHilli .2.

15) Write down the Malayalam/Hinditranslation e'quivalents of the following :

a) condolence b) clarity c) Barbaric d) Tolerance

16) Write down the English translation equivalents of the following :

a) Parivarthan / Parivarthanam

(Weightage : 4x1=4)

20) Who translated Basheer's Poovan Pazham ? Name it.

21) Translation and cultural content.

22) Whatis slang ?

23) What is borrowing ?

24) Freetranstation ? (weightage :6x1=g)


